Kusuma-keli-kalpataru 


Prologue 
(from Sri Jagannatha-vallabha-nataka, Sri Ramananda Raya) 


krsnah: sakhe pagya pagya | kenapy akarunena bhagnani navasoka-pallavani 
cetah khedayanti | 


Krsna: Friend, look! Look! Some merciless person broke these new asoka 
twigs! That troubles My heart! 


vidiisakah: bho vayasya maya dasya putrika gopika atra kusumani aharanti | tvam 
api tata eva idarn vrndavanam na mufiasi | 


Vidusaka: Friend, I heard some low-class gopis are picking flowers here. 
(Jokingly) That is why You never leave Vrndavana! 


Svayam-utpreksita-lila 
(from Stava-mala, Sri Ripa Gosvami) 


syamala-sundara-sauhrda-baddha 

kamita-tat-pada-sangatir addha | 
dhairyam asau smara-vardhita-badha 
prapa na mandira-karmani radha ||1]| 


Bound with love for dark-complexioned Krsna, filled with longing to touch 
His feet, and overwhelmed with amorous desires, Radha could not find peace in 
Her household duties. 


tam kamaleksanam iksitukama 
sa cchalatah savyam ujjhita-dhama | 
yamuna-rodhasi caru caranti 
diram avindata sundara-danti ||2]| 


Yearning to see lotus-eyed Krsna, on a certain pretext She, who had very 
beautiful teeth, left the house, and gracefully wandering along the Yamuna’s bank, 
searching for Him. 


prapyodaram parimala-dharam 
karnsarater udayati vate | 
seyam datta disi disi yatta 
drstimn kamram akirad anamra ||3]| 


Finding a flood of Krsna’s fragrance in the breeze, She became maddened 
and, with head raised, earnestly cast Her beautiful glances in every direction. 


bhrngiveyam tam aparimeyam 
mugdha gandham hrdi krta-bandham | 
vyagra-praya pulakita-kaya 
premodbhranta drutam abhiyata ||4]| 


Trapping that boundless fragrance in Her heart, overwhelmed with love and 
the hairs of Her body erect with joy, the beautiful girl, like a bee, followed it. 


krsnam aveksya tatah paritusta 
puspa-ganahrti-kaitava-justa | 

manthara-pada-saroruha-pata 

kufija-kutira-tatim upayata ||5|| 


Seeing Krsna, She became very happy. Pretending to gather flowers, Radha, 
whose feet are like lotus petals, slowly entered a forest bower. 


sa prthu-vepathu-dolita-hasta 
prema-samutthita-bhava-vihasta | 
phulla-mahiruha-mandala-kante 
tatra purah prasasara vanante | |6| | 


Overwhelmed with ecstatic love and Her hands violently trembling, She went 
to the edge of the forest, where Her lover was standing among many blossoming 
trees. 


madhavas tam tad alokayan radhikam 

vallavi-vargatah sad-gunenadhikam | 

keyam udbadhate mad-vanam ragatas 
tarnam ity ullapan phulla-dhiragatah ||7|| 


Seeing Radhika, the most virtuous of the gopis, and saying, “Who is this girl 
so suddenly come to My forest?”, Madhava, filled with passion, and His heart 
blossoming with happiness, quickly approached Her. 


bhala-vidyotita-sphita-go-rocanam 
parsvatah preksya tam vibhramal-locanam | 
sa patenavrta kaitavad bhamini 
vakrita-bhrir abhiid dira-bhi-gamini | |8| | 


From the corners of Her restless eyes seeing Him, whose forehead was 
decorated with splendid gorocana, the passionate Radha, quickly veiling Herself 
and knitting Her eyebrows, on some pretext went far away. 


lilodbhrantam muhur atha nudati 
netra-dvandvarn disi disi sudati | 
viksamcakre dala-bharavikatam 
malli-vallim tata-bhuvi nikatam ||9] | 


Radha, who had very beautiful teeth, cast Her charming and playful eyes in 
all directions, and saw a nearby place beautiful with many blossoming jasmine 
vines. 


tam unmilad-bhramara-vilasitam 
labdha puspair upari kila sitam | 
linevabhid vikasita-madana 
tasyah prante sarasija-vadana ||10]| 


The girl with a lotus face went to that place, which was full of white flowers 
and playing bumble-bees, and, filled with amorous desires, hid in a corner, as if 
merging and becoming one with that garden. 


anjasa vyaharat kanjasareksanas 
tam asau sragvinirn dama-saurabhya-bhak | 
madhurim udgiran sadhu-rity-ujjvalam 
nitananandadam pitana-mardanah ||11]| 


Then Krsna, whose eyes are more beautiful than lotuses, who wore a fragrant 
garland, and who was very sweet and charming, spoke the following words to the 
splendidly graceful and delightful young girl wearing a garland of flowers. 


bhanguran ankuran nirdayam chindati 
virudhah komlodbhedinir bhindati | 


ah katham lunthasi tvam mrgankanane 


puspa-rajim asau hanta mat-kanane ||12]| 


“Ah! Why do You mercilessly cut these tender sprouts? Why do You break 
these delicate vines? O moon-faced girl, why do You steal the flowers in My forest?” 


sadatra cinumah prasiinam ajane 
vayam hi niratah surabhi-bhajane | 
na ko’pi kurute nisedha-racanam 
kim adya tanuse pragalbha-vacanam | |13]| 


Radha replied: “We always come here to this secluded place to gather flowers 
for the worship of the demigods. No one forbids us. Why do You speak these 
arrogant words?” 


prasida kusumam vicitrya sarasa 
prayami sarasiruhaksa tarasa | 
kriyadya mahati mamasti bhavane 
vilambam adhikam tanusva na vane ||14|| 


“Be kind! I happily picked one flower. O lotus-eyed one, I shall go at once. 
Today I have very important duties at home. Please do not delay Me any longer in 
this forest!” 


niyuktah ksitindrena tenasmi kamam 
vanam palayami kramenabhiramam | 
janah sirnam apy uddhared yo dalardham 
haramy ambaram tasya vittena sardham | |15] | 


Krsna said: “Ordered by the king, I protect this beautiful forest and take away 
the garments and wealth of anyone who picks even a withered flower petal here!” 


parijnatam adya prasinalim etam 
lunise tvam evam pravalaih sametam | 
dhrtasau maya kafcana-Sreni-gauri 


pravistasi geham katharn puspa-cauri ||16| | 


“I know that You have picked many flowers and leaves today. O golden- 
complexioned flower-thief, now I have You in My grip. How will You be able to go 
home?” 


sa patih pisunah kupito’pisunah 
sadane mukhara jarati mukhara | 
catura guravo bhavita kuravo 
vyasanam purusesvara kim kuruse ||17]|| 


Radha replied: “My husband is cruel, hot-tempered, and eager to find fault 
with Me. Talkative old Mukhara stays in My house. My superiors are all very 
intelligent and they will rebuke Me. O master of the flowers, why You create these 
difficulties for Me?” 


jalajeksana he kulajam abalam 
na hi duryasasa racayadhavalam | 
tarasa viramat-kiranam taranim 
divi pasya tatas tyaja me saranim ||18]| 


“Olotus-eyed one, do not blacken the reputation of this respectable girl. Look! 
The sun will soon stop shining in the sky. Please let Me go.” 


jane tava kaca-paksam 
sambhrta-vara-mallika-paksam | 
urasi ca kaficuka-rajam 
dhruvam arbudha-madhavi-bhajam | |19] | 


Krsna said: “I know Your hair is ornamented with many excellent jasmine 
flowers and the regal bodice on Your breasts is certainly filled with millions of 


madhavi blossoms.” 


ehi tava ksana-matram 


vicarayami kramad gatram | 
tattve kila nirnite 
prayahi bhavanam tadita-pite ||20]| 


“Come here for a moment. I shall examine Your limbs, one by one. When I 
have determined what is the truth, O girl as golden as lightning, You may go home.” 


na mudha madhava racaya vivadam 
vidadhe tava muhur aham abhivadam | 

gokula-vasatau svaram iva murtam 
na kim u bhavantarh jane dhirtam ||21|| 


Radha replied: “Madhava, place don’t waste time quarreling. Again and 
again I bow down before You. Why did I not know that, although in Gokula You 
seem to be the personified god of love, You are in reality a rogue?” 


vetti na gopi vrndaramam 
vrndavanam api bhuvi kah kamam | 
aham iha tad idam kitava rasalam 
katham avacesye na kusuma-jalam ||22] | 


“Who does not know that Vrndavana is the gopis’ private garden? O sweet- 
talking cheater, why should I not gather many flowers here?” 


nedam atra kalasa-stani samsa 
krodhano nrpatir esa nrgamsah | 
tena hanta vidite vana-bhange 
yauvatam patati bhiti-tarange ||23]| 


Krsna said: “O girl with waterpot-like breasts, please don’t talk in this way. 
The king is very cruel and short-tempered. Ah! When he hears that his forest been 


vandalized, the young gopis will fall into waves of fear!” 


tanvi geha-gamana-vyavasayam 


cet karosi $rnu ramyam upayam | 
atra matta-bahu-satpada-vire 
lilaya praviga kufija-kutire ||24] | 


“O slender girl, if You are determined to return home, then please hear My 
beautiful plan. First, go into this pastime forest bower which is protected by many 
intoxicated heroic bumble-bees.” 


gokule kula-vadhubhir arcita 

sila-candana-rasena carcita | 

radhikaham adhikaritam atah 
kim karosi may dhirta kamatah | |25| | 


Radha replied: “My name is Radhika, and I am worshiped by the respectable 
girls of Gokula. I am anointed with the sandal paste of My good reputation. O 
rogue, how do You have the right to order Me, according to Your whim?” 


naksini ksipa kurangi sarvatah 
saksini bhava sakhibhir anvita 
madhavah kila dunoti mam asau 
sadhavah srnuta bhoh sikhi-striyah | |26] | 


“O does, please don’t move your eyes in all directions. With your friends, you 
must become My witnesses. O saintly wives of peacocks, please hear how 
Madhava torments Me!” 


bhrilekham kim aralam tvam nirmasi karalam 
kim va pasyasi vamam sarnrambhad abhiramam | 
distya kanana-lola helotphulla-kapola 
vrtta tvam hari-haste tratanyo bhuvi kas te | |27]| | 


Krsna said: “Why do You knit Your eyebrows in this ferocious way? Why do 
Your charming eyes cast crooked angry glances? O girl restlessly wandering in the 


forest, why do Your cheeks blossom with disrespect? By good fortune, You are 
now in the hands of Hari. Who else can protect You?” 


aruhya druma-vatim mufncemam paripatim 
gehantas tava sarvam jane bhamini garvam | 
nedistah kila bhipah so’yam bhairava-ripas 
tasyagre cala vame colim arpaya vame ||28]| 


“Now that You have come to this forest, You should abandon any attempt to 
leave. O beautiful girl, I know that Your reputation at home is perfectly safe. The 
terrible king has now come near. O charming, contrary girl, give Me Your bodice 
and let's go to him.” 


iti vacana-kadambais tatra narmavalambaih 
skalad-amala-dukilam prollasad-bahu-milam | 
avisada-pada-baddham gadgadodgara-naddham 
kim api kim api jalpam kalpyantim analpam ||29]| 


smita-mudita-kapolam nirmitapanga-dolam 
vara-yuvatisu radham prema-pirad agadham | 


sa harir alam abhista-prapanam me krsista | |30]| 


May handsome Hari who, as Radha spoke many joking words, as the 
splendid garment began to slip from Her beautiful shoulders, as She spoke many 
crooked words ina choked voice, as a smile appeared on Her happy cheeks, and as 
She gazed at Him from the corners of Her restless eyes, led Her, who, among all 
the beautiful gopis was filled with the deepest love, inside the cottage of 
blossoming vines, fulfill my desire. 


Songs from Stava-mala, Sri Ripa Gosvami 
Dhanasri-raga 


(This song is sung by Radha when, on Her way to perform the worship of the 
sun-god, She meets Krsna on the path.) 


na kuru kadarthanam atra saranyam | 
mam avalokya satim asaranyam || 


“Please do not trouble Me here on the path. You see that I am a pious girl 
without any shelter.” 


Refrain 


caficala mufica pataficala-bhagam | 
karavany adhuna bhaskara-yagam || 


“O libertine Krsna , let go of the border of My garment! I must go now to 
perform a sacrifice for the sun-god.” 


na racaya gokula-vira vilambam | 
vidadhe vidhu-mukha vinati-kadambam || 


“O hero of Gokula, please do not delay Me. O moon-faced one, I bow down 
before You, again and again.” 


rahasi bibhemi vilola-drg-antam | 
viksya sanatana deva bhavantam ||1]| 


“O ever-playful one, when I see You gazing at Me from the corners of Your 
restless eyes in this solitary place, I become afraid.” 


Saurastri-raga 


(In this song Radha describes Krsna , who is blocking Her path in the forest, to 
Her sakhi.) 


kutilarn mam avalokya navambujam upari cucumba sa rangi | 
tena hathad aham abhavarn vepathu-mandala-saficalad-angi || 


“Glancing at Me, passionate Krsna kissed a bending new lotus flower. 
Because of that hint, My whole body is now violently trembling.” 


Refrain 


bhamini precha na varam varam | 
hanta vimuhyati viksya mano mama vallava-raja-kumaram || 


“O beautiful girl, please do not ask again and again. Now that I have seen the 
prince of the gopas, My heart has become enchanted.” 


dadima-latikam anu nistala-phala-namitam sa dadhe hastam | 
tad anubhavan mama dharmojjvalam api dhairya-dhanam gatam astam || 


“When He placed His hand on a pomegranate creeper that bowed down with 
two round fruits, the splendor of My piety and the wealth of My peacefulness fled 
far away.” 


adagad asoka-lata-pallava-mayam atanu-sanatana-narma | 
tad aham aveksya babhiwa cirarn bata vismrta-kayika-karma | |1] | 


“When I saw Him bite a red aSoka blossom as He continually joked, I at once 
forgot all My household duties.” 


Dhanasri-raga 


$uddha-sati-vrata-vitta aham atinirmala-citta | 
prathayasi sujana-vimuktam narmedam kim ayuktam || 


“I am famous for My vow of chastity and My heart is pure. Why do You speak 
these immoral jokes that the pious never say?” 


Refrain 


madhava parihara me patam etam | 
yami javena niketam || 


“O Madhava, let go of My garments! I am going home at once!” 


yadi janamy adhitirarn tvam atigidha-Sariram | 
dire stira-sutayarn sayam katham upayayam || 


“If1 had known You would be hiding here on the shore, then how could Ihave 
come so far along the Yamuna at sunset?” 


vidadhe bhavad avanamam caritarm parihara vamam | 
vartma sanatanam ucitam palaya dharmika-rucitam ||1]| 


“I bow down before You. Please give up these immoral acts! Please follow the 
eternal path that pleases the pious.” 
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Vasanta-raga 


Refrain 


rturajarpita-toga-tarangam | 
radhe bhaja vrndavanarn-rangam || 


“O Radha! Please enjoy pastimes in Vrndavana forest’s waves of springtime 
happiness!” 


malayanila-guru-siksita-lasya | 
natati lata-tatir ujjvala-hasya | | 


“The splendidly smiling vines are now dancing on the order of their dancing- 
suru, the Malayan breeze.” 


pika-tatir iha vadayati mrdangam | 
pasyati taru-kulam ankurad angam || 


“Seeing the blossoming trees, the cuckoos are now playing drums.” 


gayati bhrnga-ghatadbhuta-sila | 
mama vamsiva sanatana-lila | |1] | 


“The wonderful, ever-playful bees are now singing just like My own flute!” 
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Dana-vinoda 
(The tax pastime from Sri Caitanya-candrodaya-nataka, Sri Kavi-karnapitra) 


jayati jana-nivaso devaki-janma-vado 
yadu-vara-parisat svair dorbhir asyann adharmam | 
sthira-cara-vrjina-ghnah su-smita- $ri-mukhena 
vraja-pura-vanitanam vardhayan kama-devam | |15| | 


May Krsna be all glorious and happy! He is known as the ultimate resort of all 
living entities, and as Devaki-nandana or Yasoda-nandana, the son of Devaki and 
Yasoda. He is the guide of the Yadu dynasty, and with His mighty arms He kills 
everything inauspicious for all living entities, moving and inert. His blissful 
smiling face always increases the lusty desires of the gopis of Vraja. 


api ca— 
sampurnendu-mukhi saroja-nayana koka-stani kairava- 
smaya kambu-sirodhir-ambudhi-bhuvo garvasya sarvankasa | 
mangalyair iva vastubhir viracita nandiva vrndavana- 
krida-kautuka-natakasya digatu sri-radhika vah Subham ||16] | 


May Sri Radhika, Her face like the full moon, Her eyes like lotuses, Her 
breasts like cakravaka birds, Her smile like a white lotus, Her neck like a conch 
shell, and Her beauty crushing Laksmi’s pride, filled with all-auspiciousness, and 
like the auspicious introduction to this wonderful play of Krsna’s pastimes in 
Vrndavana, bless you all. 


vartmanabhijnah kila tah kumaryo 
na copayuktah katamo’sti bandhuh | 
dana-dravotsikta-karah karalah 
stambe ramo yatra sa megha-dhama ||25]| 
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These girls don’t know the road, they have no companion to guide them, and 
a terrible elephant dark as a rain cloud, his hands greedy for collecting tolls, waits 
for them. 


madhurima-rasa-vapi-matta-hamsi prajalpah 

pranaya-kusuma-vati-bhrnga-sangita-ghosah | 
surata-samara-bheri-bhankrtih putanarer 

jayati hrdaya-daméi ko'pi varnsi-ninadah ||32]| 


Glory to Krsna’s flute music, which bites the heart, which is the maddened 
chatter of swans in a lake of sweet nectar, which is the song of bees in a flower 
garden of love, and which is the roll of drums announcing a battle of amorous 
pastimes. 


vitatir api girInam munca tivrasru-dharam 
pulakayati tarinam virudham caisa vargah | 
vidadhati sarito'pi srotasas tam uccair 
hari hari hari vaméi-nada evojjihite | |33]|| 


The mountains shed tears, the leaves of the trees and vines stand erect in 
ecstasy, and the rivers are stunned. Ah! Ah! The music of Hari’s flute has 
manifested! 


(tatah pravisati kadamba-taru-kanda-krtalambas tribhang!-lalito muralim 
vadayan katipayaih sakhibhih saha éri-krsnah |) 
$ri-krsnah: sakhe ! ramyam idam vrndavanasya saubhagyam | tatha hi— 


(Carrying a kadamba stick and playing a flute, charming, threefold-bending 
Krsna enters with His friends.) 
Krsna: Friend, this is the great beauty of Vrndavana forest! 


hasanti vasanti valita-mukulo bala-bakulo 
visokag casokah sulabha-vicayas campaka-cayah | 
anagah punnaga-stavaka-kamanah pasya sumanah 
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kutirah patira-svasana-surabhir bhati surabhih | |35]| 


Look! The vasanti vine smiles, the young bakula tree is full of new buds, the 
asoka tree is free from sorrows, the groups of campaka trees are splendid, the 
pious punnaga tree bows down as if wishing to offer prayers, and this flower 
grove is filled with a fragrant breeze carrying sweet aroma from the sandal trees! 


vayasyah: bho vayasya ! tavedam krida-kananam katham ramaniyam na 
bhavisyati ? 


Friends: Bho! Friend, why should Your pastime forest not be very beautiful? 


sri-krsnah: sakhe subala ! sakhe sridaman! sakhe sudaman! kusumasavo nama 
batuh priya-sakho me katham na dréyate ? tad etarn mrgayata | 


Krsna: Friend Subala! Friend Sridama! Friend Sudama! Why do I not see My 
dear friend, the brahmana Kusumasava? Please go and look for him! 

Friends: As You order, we will search for him. (They search for Krsna’s 
friend.) 


(pravisyapati-ksepena sambhranto vidisakah |) 
vidiisakah: bho vayasya! paritrahi paritrahi | 
sri-krsnah: katham bhita iva laksyase ? 


(Tossing the curtain aside, Krsna’s humorous companion hastily enters.) 
Vidusakah: O friend, save me! Save me! 
Krsna: Why are you afraid? 


vidusakah: vayasya ! eka yogini jarativa drsyamana daivopasanna-lalita-bala- 
lalanah paficasa vana-madhye aniya gopisvara-pujanartham krtarambha drsta, 
tava punyenaham trvaritah, mam grhitva ninam balim dasyatiti mama bhayam 
jatam | 
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Vidusakah: Friend, I just now saw an old yogini leading through the forest 
five charming young girls to worship Lord Siva. Only by Your mercy did I escape. 
They would have captured me and offered me to the deity. That is why I am afraid. 


sri-krsnah (vihasya): vayasya subala ! kim etat ? 
Krsna: (laughing) Friend Subala, what is this? 


subalah: jfiatam iha-sthenaiva maya | adya khalu gopisvara-pijana-krte guru- 
jana-krte guru-nivarane’pi matamahyamahyacaranaya balato balato 
harsotkarsatah svacchandato vana-gamanaya pravartayisyate radha | tatra tam 
eva jaratim alokya yogini-bhrantyayam batur bibhaya | vibhayata hi sa svabhavad 
eva devamayeva | 


Subala: I have been standing here, but I understand. Although forbidden by 
Her elders, with the permission of Her grandmother, Radha happily came to the 
forest to worship Lord Siva. Seeing the old woman accompanied Her, and 
mistakenly thinking her a yogini, this brahmana became afraid. Actually this 
woman is famous as the goddess Yogamaya (Paurnamasi). 


vidiisakah: hi hi yady evam, tathapi priya-vayasyasya haste nipatisyanti sarvah | 
gano vagura-jalam | 
Vidusakah: Hee-hee! If that is so, then all these girls are about to fall into my 
dear friend's hands! My dear friend's glorious virtues are a hunter's trap to 
capture the beautiful does that are Gokula's girls! 


nepathye: hanta arye ! kena patha gopisvaram anusaramah, yatah— 


A Voice From Behind the Scenes: Alas! O noble lady, by what path can we 
approach Lord Siva? 


viracayya sthane sthane danam sa vana-gajo dhirtah | 
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kargati sadali-vargam hela-kandila-kara-dandah ||40]| 


Collecting tolls in different places and his hands itching for mischief, a 
wicked forest-elephant attracts many pious young girls in this place! 


subalah: vayasya ! phalitam asmad-vacah | 
kusumasavah: maya yad uktam vacanam tat kim na phalisyati ? tasmad alikam 
eva garvam udvahasi | (krsnam prati) vayasya ! yayam api tenodyamena tisthata | 
sri-krsnah: ko’sav udyamah ? 


Subala: Friend, my words have borne their fruit. 

Kusumasava: Will my words not also bear fruit? You carry a great burden of 
false pride! (to Krsna) Friend, now You should prepare for this event! 

Krsna: What is the event? 
kusumasavah: na srutam viracayya sthane sthane ity adi yat pathitam kintu vana- 

gaja iti yad bhanitam tad ucitam eva | dhirta iti yad bhanitar tat tu mama 
duhkhakaram ?| 

Kusumasava: Did You not hear the words, "Collecting tolls in different places 
and his hands itching for mischief, a wicked forest-elephant attracts many pious 
young girls in this place"? The word "forest-elephant" is appropriate, but the word 
"wicked" brings me pain. 


sri-krsnah (vihasya savahittam): vana-gajo dhurta iti katham te duhkhakaram ? 


Krsna: (laughing and hiding His real feelings) Why does it pain you that a 
forest-elephant is called wicked? 


kusumasavah: atra vane ko’paro vana-gajah ? 
Kusumasava: Aside from You, is there another elephant in this forest? 


punar nepathye: 
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avagahya punar margam sa vipine sahacaraih kalabhaih | 
viharati dana-vinodi hanta katham tatra gantavyam ||41|| 


Again a Voice from Behind the Scenes: Diving again onto the forest-path, this 
elephant enjoys the toll-collecting pastime with His friends. Alas, how will we go 
to our destination? 


kusumasavah: vayasya ! vayam ksanam kunje apavarya tisthamah, yavad ima api 
visvasta bhitvatragacchanti | 
sarve: evam eva | (iti sri-krsnena saha kufija-pravesam natayanti |) 


Kusumasava: Friend, let us hide for a moment in this grove. Thinking all is 


safe, these girls will come here. 
Everyone: Let’s do it. (With Krsna, they enter the grove). 


(iti pravisati pujopakarana-patra-panibhih saha sahacaribhir 
jaratyopagamyamana pandu-patravrta nava-kigalaya-érir iva sri-radha |) 
sri-radha: sakhyah gopisvara-pujanartham sarva eva sambhara anitah ? 


(Beautiful as a newly-sprouted golden-flower bud, and accompanied by an 
old woman and Her friends holding articles of worship in their hands, Radha 


enters). 
Radha: Sakhis, have we brought everything we need to worship Gopisvara 


Mahadeva? 


sakhyah: atha kim | kintu mlanarn bhavisyatiti kusumam eva nahrtam, ita 
evavacesyamah | 


Her friends: Yes. But we didn't bring the flowers. They would wilt on the way. 
We will pick them here. 


$ri-radha: priya me priyam, tad ehi avacinumah | (iti natyena puspavacayanam 
natayanti |) 
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Radha: You make Me happy. You make Me happy. Come, we will pick them. 
(They collect flowers). 


sri-krsnah (radham nirvarnya): sakhe! 
utkirna kim u caru karu-patina kamena kim citrita 
premna citra-karena kim lavanima tvastraiva kunde dhrta | 
saundaryambudhi-manthanat kim udita madhurya-laksmir iyam 
vaicitrarn janayaty aho aharahar drstapy adrsteva me ||46|| 


Krsna: (gazing at Radha) Friend, is this a form created by Kamadeva, the king 
of artists? Is this a wonder created by the painter Love? Is this a loveliness placed 
by Visvakarma on a jasmine flower? Is this the goddess of sweetness born from 
the churning of the ocean of beauty? Every day Radha fills Me with wonder as if I 
had never seen Her before! 


athava— 
gautiryam smara-bhtpater madhumado lavanya-laksmyah smayah 
saubhagyasya vinoda-bhir madhurimollasasya hasah Sriyah | 
advaitam guna-sampadam upanisat keli-vilasavaleh 
keyarn locana-candrika-caya-camatkaras cakoreksana | |47]|| 
(iti sasprham Alokayati |) 


Is this Kamadeva's chivalrous power, or the passion of spring, or maybe the 
goddess of beauty's smile? Is this the pastime-place of good fortune, the sweetness 
of bliss, or the impersonal Brahman, whose glories are described in the Upanisads, 
or the pastimes of the goddess of playfulness? Who is this girl, whose cakora-bird 
eyes cast wonderful glances, as if looking at the moonlight? (Krsna passionately 
looks at Radha). 


$ri-radha: ehi lalite ! lavanga-kusumam avacinumah (iti parikramati |) 


Radha: Lalita, come. Let's pick these lavanga flowers. (She walks). 
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jarati: esa lavanga-batikapi krsnasyatipreyasi | asya nikatam ma gaccha | paégcat 
tvarn mocayitum na gaksyamah | 


Paurnamasi: This lavanga garden is very dear to Krsna. Don't go there. If You 
do it we cannot rescue You. 


lalita: rye, tvarh pratibhittvena saficarya vayam atmanam mocayisyamah | ka 
cinta ? (iti sa-kautukarn sarvah kusumavacayanam natayanti |) 


Lalita: O noble lady, under your protection we feel safe. Why are you worried? 
(All the girls eagerly pick flowers). 


gri-radha: lalite, paritrahi paritrahi, esa dusto bhramaro badhate | 
Radha: Lalita! Save Me! Save Me! This nasty bumble-bee is attacking Me! 


sakhyah: 
muktva lavanga-latikam capalo madhusiidana esah | 
priya-sakhi, aniyata-prema tava mukha-gandhenandho bhramati ||48|| 


Her Friends: Dear sakhi, this fickle bumble-bee has left the lavanga vine and 
is now circling in front of Your face, blinded by its fragrance. 


krsnah (avalokya sa-sprham): sakhe, pasya pasya— 
mukham anu nipatantam varayanti dvirepham 
bhaya-cakita-calaksi nyan-mukhiyarn karena | 
tam api tad-abhibhutam kiinitam bhri-dhunite 
sa ca rujam abhininye jhankrtaih kafikananam ||49]| 


Krsna: (passionately gazing) Friend, look! Look! Trembling, Her frightened 
eyes restless, and Her head turned down, She drives away with Her hand a 
bumble-bee that flies around Her face. In the jingling of Her bracelets, this 
bumble-bee has found only pain! 
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kusumasavah: vayasya, ayam avasaro’smakam | asmal-lavanga-kusumam esa 
aharati | asya aharanam ranarn krtva tvam ahara | 


Kusumasava: Friend, this is our opportunity. She is stealing our lavanga 
flowers. You should take the stolen flowers by force. 


$ri-krsnah: evamn-vidham alokanam evatisurasam | tathapi priya-bator 
vaco’nurodhena tatha kurmah | (iti samupasrtya sa-darpam |) ayi lalite, 
durlalite’duh ke tava sahasikya-siksam etam ? kas te mado mad-okasi vrndavane 
katham svatantryam alabhyate ? 


Krsna: This is sweet to see. Still, I must follow My friend's advice. (He 
approaches and arrogantly says) O wretched Lalita, who taught you to be so bold? 
Are you mad? Why are you so wild and reckless in My abode, the Vrndavana 
forest? 


varam varam eva me vanam agatya gaty-anavasthaya tata ita itara-janivad gatra- 
garvena phala-kusuma-sumanjula-lata-vitapa-bhangam acarantyas carantyah 
parito’paritosarn mama janayanti | nayam tiraskrtya mam avajananti ca 
bhavatyah | bhadram adya vilokitah sthah | atah param asya phalarn bhujyatam | 


Again and again you come to My forest and wander aimlessly here and there, 
like ordinary girls proud of their beauty. You are destroying fruits, flowers, 
beautiful vines and forest groves, making Me very unhappy. You have acted 
improperly and insulted Me. Fortunately, today I noticed you. Now you will taste 
the fruit of your deeds! 


jarati: are krsna ! kusumair eva etasam prayojanam, na khalu phala-bhogartham 
etabhir vana-madhye agatam | 


Paurnamasi: O Krsna, these girls need flowers. They have not come to the 
middle of the forest to eat fruit. 
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kusumasavah: arye ! vayasa saha tava buddhis ca gata | yatah phalarn aparadha- 
danda iti na janasi | 


Kusumasava: Noble lady, your intelligence has gone with your youth. You 
don't understand that here the word "fruit" means "punishment for an offense"! 


jarati: brahmana-dimbha ! ksira-kantho’si tvam kim janasi ? vicarehi 
ko’paradhah ? aparadha eva dandah | na khalu saradhasu asmasu | 


Paurnamasi: O brahmana child, the milk still clings to your throat. What do 
you know? Consider what is the offense here. An offender should be punished, not 
us, Radha’'s friends. 

lalita: aye batuka ! yusmad-vayasyo’sya vanasya kah ? 

Lalita: Ayi! O silly child, what is your friend to this forest? 

kusumasavah: lalite, adhikari ayam | 


Kusumasava: Lalita, He is the master (adhikari) of this forest. 


lalita: bhavaty evarn nv etat | adhiko’rir yadi na bhavati, tatah katharn asmat- 
priya-sakhya etasya vanasya etadrsi avastha ? 


Lalita: It is so. If He were not the great enemy (adhika-ari), how could our 
dear sakhi's forest be in such a sorry state? 


kusumasavah: lalite, panditatvam prakasaya, bhavatu bhavatu, asmad-vayasya 
etasya vanasyadhiko’rir eva | etad vanam yusmat-priya-sakhyah katharn jatam ? 


Kusumasava: Lalita, you are showing off how smart you are. So be it. So be it. 
My friend is the great enemy of the forest. How did this forest become your sakhi's 


property? 
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lalita: upabhoga eva pramanam, anyatha katham nihsankam kusumani 
aharamah ? 


Lalita: She is the enjoyer of this forest. That is the proof. If it were not so, how 
could we pick flowers without any fear? 


jarati: satyam eva bhanitam lalitaya, mama naptrya eva etad vanam, yaya atra 
devata-riipena niyojita atmanah parijana-ripa vrnda | 


Paurnamasi: Lalita speaks the truth. This forest belongs to my 
granddaughter. She appointed Her servant Vrnda as goddess here. 


$ri-krsnah (vihasya): arye, vrnda khalu tava naptryah parijana-ripa | 


Krsna: (laughing) Noble lady, is it actually so? Vrnda is your granddaughter's 
servant? 


jarati: are krgna ! atra kah sandehah ? saiva prechyatam | 
Paurnamasi: O Krsna, how can there be any doubt? You may ask her. 
kusumasavah (karne lagitva): bho vayasya ! sa khalu etasam eva paksa-patini | 


Kusumasava: (in Krsna's ear) Bho! Friend, she is on their side. Don't believe 
her words! 


subalah: kusumAsava ! ma bhetavyam | lalite, mad-vayasyasya nama mudraivatra 
pramanam, ya khalu pratidrumam eva virajate | 


Subala: Kusumasava, don't be afraid! Lalita, the mark of my friend's name is 
His proof. His name is on every tree! 
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lalita: yady evam tathapi vayam naparadhyamah, sakala eva lata mama priya- 
sakhinam aksarankitas tena khalu latasu ko’dhikaras tava vayasyasya ? asmabhir 
lavanga-latikanam eva kusumani ahriyante | 


Lalita: Even if that is so, we have not done any offense. All the vines are 
marked with the letters of my dear sakhi's name. Is your friend the master of the 
vines? We have picked flowers only from the lavanga vines! 


jarati: lalite ! nirmafichanam te yami, bhadram eva bhanitam | krsna, kasmat 
kalahayase atmano’dhikare tisthantibhir etabhih sardham, margayasi yadi, tada 
margaya, mayaiva datavyani lavanga-kusumani tvam kasya na priyo bhavasi ? 


Paurnamasi: Lalita, I perform arati to you. You have spoken well. Krsna, why 
are You quarreling with these girls about the ownership of this forest? If You want 
the flowers, ask for them. I will give the lavanga flowers to You. Who does not love 
You? 


sri-radha (sa-sprham atma-gatam krsnam uddisya samskrtena): 
syamikaroti bhuvanam vapusa dig-antan 
purnendu-mandala-mayi kurute mukhena | 
vaca sudha-rasa-bhrto vidadhati karnan 
drstya nabho’mbuja-mayi kurute kim etat | |50|| 


Radha: (passionately says to Herself, describing Krsna) With His body He 
fills the world with blackness, with His face He fills the directions with full moons, 
with His words He fills the ears with nectar, and with His glances He fills the sky 
with lotuses. What is this? 


jarati: krsna ! naya kusumani | (iti tasim aficalatah kusumany adaya 
krsnopakantham vikirati |) 


Paurnamasi: Krsna, take these flowers. (She takes the flowers from the end 
of the girls' garments and scatters them before Krsna.) 
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sri-radha (afcalena mukham avrtya kificit smitva): aryaya kim krtam ? deva- 
pujana-krte’vacitasya kusumasya idrsi avastha krta ? 


Radha: (covering Her face with the edge of Her cloth, She smiles slightly) 
Noble lady, what have you done? How could you offer Him the flowers we picked 
to worship Lord Siva? 


sri-krsnah (radham nirvarnya sva-gatam): aho’tiramyatvam vartate vasanavrta- 
mukhayah | yatah— 


Krsna: (aside, while looking at Radha) Ah! When She covers Her face with 
Her cloth She becomes very beautiful! 


anjani mrga-drso drg-ancalah 
pafijarastha iva bhati khafijanah | 
lesa esa hasitasya drsyate 
vastra-pita iva candramo dravah ||51| | 


This doe-eyed girl's mascara-decorated sidelong glance is like a restless 
khanjana bird in a cage! The little I see of Her smile is like liquid camphor filtered 
through a cloth! 


lalita: arye ! atibhayakulasi tvam | kim iti cira-parigramena avacitam kusumarn 
nastikrtam ? ka eso’sya vrndavanasya ? 


Lalita: Noble lady, you should be afraid. Why did you ruin the flowers we 
picked with great labour? What is He to Vrndavana forest? 


jarati: lalite, samarthasi tvam kalaharn karturn | alika-garva-bhara-kandilam te 


hrdayam, tasmat kuru etair dhrstaih saha kalaham, ehi naptri ehi | (iti radham 
adaya gantum pravrttah |) 
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Paurnamasi: Lalita, you are good at quarrelling. Pride makes you strive for 
bold statements. Stay and argue with these arrogant boys. Come, granddaughter. 
Come. (Taking Radha, she is about to leave). 


sri-radha: arye ! kva gantavyam ? gopisvaro na arcitavyah ? 


Radha: Noble lady, where are we going? We have not yet worshipped Lord 
Siva! 


kusumasavah: arye ! atra vayasyasya danam vartate | kusuma-cauryam tava 
mukharh drsta samarthitam, danarn dattva sarva gacchantu | 


Kusumasava: Noble lady, there is a fine you must pay to my friend. We have 
seen from your faces that you have stolen flowers. Pay your fine and you may all 


go. 
jarati: are brahmana-batuka ! kim re danam ? 
Paurnamasi: O brahmana child, what is this "fine"? 
kusumasavah: vayasya subala, bhanyatam | 
Kusumasava: Friend Subala, tell her. 
subalah: arye, Sruyatam— 
yogyam matva smara-narapatih pasya dattva prastinam 
vrndaranye nava-kula-vadhi-vrnda-ghattadhipatye | 
yatnad asthapayad ayam imam mad-vayasyam yasasam 
dattva sulkarn vrajata sudrgo mastu Sulko vivadam ||52| | 
Subala: Noble lady, please hear. Thinking him a suitable person, king 
Kamadeva gave the flowers in Vrndavana forest to my glorious friend and also 


gave Him authority to collect customs duties from the pious young girls here. O 
beautiful-eyed girls, pay the fine and go. Don't do this dry arguing. 
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jarati: bhavatu te vayasyo dani, asmakam kim tena smara-narapater vasa na 
vayam | 


Paurnamasi: Your friend collects fines. So be it. What is that to us? We are 
not subjects of king Kamadeva! 


kusumasavah: bhavati, vrddhayas tava kutra tasyadhinata ? 
Kusumasava: This is so. How could you, and old lady, be one of his subjects? 
jarati (sa-krodharn): are dana-yogya-padartho yadi bhavati tatah sanka kriyate | 


Paurnamasi: (angrily) Wretch, only if one has done something wrong need 
he fear paying a fine! 


subalah: priya-vayasya ! svayam asyottaram diyatam | 
Subala: Dear friend, please give the answer Yourself. 


sri-krsnah (sa-gambhiryam): hanta bho ! srayatam— 
ratnadyam vah kuvalaya-drsam astu va nastu vastu 
prenkhole’smin bhuja-latikayor bhaga-dheyo vidheyah | 
maryadeyam mama nigadita kintu kintu ratnany apimany 
aniyante purata-putikam antara darsayadhvam ||53]| 


Krsna: (with gravity) Bho! Listen. Your lotus-eyed girls may or may not have 
many jewels and other valuables. Show Me their golden pitchers and give into the 
swinging vines of My hands some of the jewels they carry in them. That is the fine 
Task. 


sakhyah: pijopakaranasya pitikeyarn gopisvarasya | 


Her Friends: These pitchers have the things for Gopisvara's (Lord Siva's) 
worship! 
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kusumasavah: are, mirkhah ! ayam eva gopisvara imam eva pijayadhvam | 


Kusumasava: O silly girls! This is Gopisvara (Krsna, the lord of the gopis)! You 
should worship Him! 


sakhyah: are maha-kalo gopisvarah | 


Her Friends: Ah, we are talking about Mahakala (Lord Siva, the great 
destroyer) Gopisvara! 


kusumasavah: are maha-kalo kim na bhavati, yasya ruci-patalaih sarvam eva 
vanam tamala-varnam krtam | 


Kusumasava: Is He not Mahakala (very dark)? Because of His splendor, the 
entire forest became as black as a tamala tree! 


sakhyah: candrasekhara evarcitavyah | 


Her Friends: We worship Candrasekhara (Lord Siva, who carries the moon 
on his head)! 


kusumasavah: pasya pagya, esa candrasekharo na bhavati | (iti barhavatarnsam 
darSayati |) 


Kusumasava: Look! Look! Is He not Candrasekhara (whose head adorned 
with a peacock feather)? (He points to Krsna's crown). 


sakhyah: vacala, gauripatim pijayisyamah | 
Her Friends: Talkative boy, we worship the master of the fair goddess Gaur! 


kusumasavah: yiyam gauryo na bhavatha ? 
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Kusumasava: Don't you have fair complexions? 


jarati: are batuka, etasam patis tava vayasya iti tvarh janasi | tistha tistha, grama- 
madhye tava darsanam na lapsye? 


Paurnamasi: Child, you think your friend is the master of these girls? Stop! 
Stop! Didn’t you see their husbands in the village? 


sakhyah: are vacala, pasupatih pijayitavyah | 


Her Friends: O talkative one, we worship Pasupati (Lord Siva, the lord of the 


helpless animals)! 
kusumasavah: hanta bho eta dhenur yah palayati, sa kim pasupatir na bhavati ? 


Kusumasava: Bho! Krsna protects these cows! Is He not Pasupati, protector 


of animals? 
sakhyah: evam bhanata, yasya ete vayam pasavah, sa kim pasupatir na bhavati ? 
Her Friends: You say that. We are helpless. Why does He not protect us? 
subalah: bhavatu, vayarh sarve eva pasgavah | tena bhavan-mate ayam eva 
pasupatih | tadayam evarcyatam | kim ca, putikabhih krtva kim niyate | tad 
darSayitva sukharh gamyatam | kim anena suska-kalahena ? 

Subala: So be it. We are all helpless. Because you know He is the protector of 

the helpless, you should worship Him. Show us what you are carrying in these 


pitchers and then you may go in peace. What is the use of this dry quarreling? 


radhika: bhoh sakhyah ! dargayata darSayata | 
(sakhyas tatha kurvanti |) 


Radhika: Ah, sakhis, show them. Show them. (Her friends do that.) 
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kusumasavah (vilokya): ayam mrgamadah, etat kunkumam, etat kalagurukam, 
etat candanam, ayarn karpirah, ayarn muktaharah | silpa-kausalena phanihara 
iva krtah | 


Kusumasava: (looking) This is musk. This is kunkuma. This is black aguru. 
This is sandal paste. This is camphor. This is a pearl necklace artistically made in 
the shape of a snake. 

jarati: are, phaniharah ! imam batukarm damSatha | 


Paurnamasi: O snake, bite this boy! 


kusumasavah: arye kaliya-mardana-sahacarasya me kutah phani-harato bhayam, 
tasmad etesarm karam dattva gacchata | 


Kusumasava: Noble lady, why would my friend, the subduer of Kaliya and the 
destroyer of serpents, fear any snake? Pay the fine and go! 


sakhyah: bhavatu bhavatu | vayarh deva-pijam krtva grharn gacchamah | tatas 
tava vayasyas tatra yadi gacchati, tada yat Sakyate, tad eva datavyam | 


Her Friends: So be it. We will worship Mahadeva and then go home. If your 
friend comes to us we will give whatever He asks. 


kusumasavah: are dasya duhitarah ! atmano'dhikara-pradesam muktva tava 
srham gatva margayisyati me vayasyah | tasmat tisthata tisthata ! (iti 
pujopakaranany adatum icchati | 


Kusumasava: O daughters of servants, must my friend leave His abode, go to 


your home, and beg from you? Stop! Stop! (He is about to seize the paraphernalia 
of worship). 
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lalita: aye gopa-raja-nandana ! deva-dravyani etani, evam apavitrani kartum na 
yujyante | 


Lalita: O Nanda-nandana! The articles for worshipping the deity should not 
be contaminated! 


radha: lalite ! anena sprstany etani katham devasya datavyani ? tasmat mufica 
mufica | grham gatva anyopakaranam Aniya devo'rcitavyah | tasmat arye, ehi 
srham gacchamahe | (iti gantum icchati |) 
Radha: Lalita, how can we offer to the deity what they have touched? Throw 
it away, throw it away! We will go home and bring other things to worship 
Mahadeva. Noble lady, come. Let us go home. (She attempts to leave). 


krsnah (panthanam akramya): ayi caturammanye, kva yasi ? 


Krsna: (blocking the path) Ah, You who think Yourself so clever, where are 
You going? 


radha (savahitthamarsam): muilam eva dattam, kim tasya danam mrgayasi ? 
Radha: (feigning anger) The fine is paid. What else do You want? 


sri-krsnah (sa-hasamarsam) kim milam dattam asti ? milam tv etad eva 
sruyatam— 
Krsna: (laughing and angry) What payment have You made? This is the price. 


Listen. 


etat svarna-saroruham tad-upari sri-nila-nilotpale 
tat-pascat kuruvinakandala-pute tatrapi muktavali | 
sarvam drsyata eva kintu nibhrta ya hema-kumbha-dvayi 
kim vanyan nayase’nayeti tad ida bale vicaryarh mama ||54|| 
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I see a golden lotus, two sapphire lotuses, and a pair of ruby jewel-cases 
holding two strands of pearls. All this I see. However, You are hiding two golden 
jars. What else are You hiding from Me?' O young girl, I should check it out! 


radha: kas tvarh vicarasya ? na hy avicarena vicarah kartum Sakyate | 


Radha: Who are You to inspect Me? You cannot acting like this, according to 
Your wish! 


jarati (dvayor madhyam adhyasya samskrtena): are yasoda-matar ma tarao bhava, 
lobhavata hrdayena katham acarasi durvinitatvam | tattvam te kathayami | yadi 
nirakula-kula-vadhiipadrava-drava-katha kriyate, tada na tena te bhadram 
bhavisyati | 


Paurnamasi: (placing herself between Radha and Krsna) O son of Yasoda, 
don't be like that! Why do You act as a villain with a greedy heart? I tell You the 
truth. If You do something that will create gossip about these pious girls, then it 
will not be good for You! 


lalita (sa-krodham upasrtya samskrtena): 
kas tvarn bho nanu madhavah katham aho vaisakha akaravan 
mugdhe viddhi janardano’smi tad idam brite vanavasthitih | 
mam govardhana-dharinam na dharanau vetti hum vardhanam 
hirnsa he vrsahan bibharsi tad-agha-dvaraiva govardhanam ||55|| 


Lalita: (approaching Krsna, she angrily says) Bho! Who are You? 

Krsna: Madhava. 

Lalita: You are the month of Vaisakha (Madhava) personified? 

Krsna: O silly girl, know that Iam Janardana. 

Lalita: That explains why You live in the forest! 

Krsna: Who in the world does not know Me as the lifter of Govardhana Hill? 


‘The golden lotus is Radha's head, the two sapphire lotuses are Her eyes, the two ruby-jewel-cases Her 
lips, the two strands of pearls Her teeth, and the hidden golden jars Her breasts. 
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Lalita: O destroyer of Aristasura, You have sinfully killed a bull!” 


kusumasavah: ah, kutile durvinite lalite, mama vayasyo dustacarah krtah, tasmat 
tistha tistha | 


Kusumasava: Ah, crooked, wicked, Lalita, my friend acts badly? Stop, stop! 


subalah (sa-parihasamarsam): hanta bhoh! satyam etat | 
vaktram vo dvija-raja-himsi madira-lole drsau rocisa 
mirtih kaficana-harini na viramo gurv-angana-sangatah | 
sangi paficama esa panica-visikhah suddhis tathapi ha vo 
yan namapy akhilaghanasi sa param dusto’smadiyah sakha ||59]| | 


Subala: (with affectionate anger) Bho! Listen the truth. Your face does 
violence to the moon, the king of brahmanas. Your eyes roll in intoxication. Your 
form robs gold of its splendor. You do not stop associating with Your guru's wife. 
You associate with Kamadeva, who possesses five flower arrows. The holy name 
of my friend, which destroys all sins, is the only way to become pure. Still, You 
insist that my friend is wicked!? 


tad vayasya, ghatta-pala hi vina dhrstaprakatanena svartha-kusalam na bhavanti, 
tad atmanah prakataya Sautiryam | 


Friend, tax collectors who are not bold are not very successful. Therefore, 
now show Your power! 


>In this exchange Lalita deliberately misinterprets Krsna's words. When He says He is Madhava, she 
interprets it as the name for the month Vaisakha. When He says He is Janardana (He who rescues the 
living entities from sufferings), she interprets it backwards as "He who torments the living entities". When 
He says He is Govardhana-dhari (the lifter of Govardhana Hill), she interprets "vardhana" to mean 
"violence" and claims that He is violent to the cows (go). 

> Subala here claims that Radha has committed the five greatest sins: 1. Killing a brahmana (Because the 
moon is the king of brahmanas, the beauty of Her face, which eclipses the moon, has killed a brahmana). 
2. Intoxication (She is intoxicated by Krsna's handsomeness). 3. Stealing gold (Her complexion robs gold 
of its splendour). 4. Association with the guru's wife (Guru means superior. Radha associates with 
Paurnamasi). 5. Illicit affairs (All this time She has been flirting with Krsna). 
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(krsno’ntarvartinibhtya radham prsthatah krtva sthitavatim jaratim karena 
niksipya balat radha-patantar-grahanam abhinayati | jarati balan mocayitva 
radha antardhapayanti svayam apy antardadhati |) 


(Placing Himself between them, Krsna turns His back to Radha, with His 
hand pushes Paurnamasi, who is standing in front of Him, and tries forcibly to 
grasp the end of Radha's garment. Paurnamasi, freeing Radha by force, makes 
Her disappear and then also disappears herself). 


tad idanim etavataiva sthitarn natyam | bhavati hi isvara-lilaiveyam, na khalu 
nata-ritih | 


Now the play ends. That is the Lord's pastime. It does not follow the ordinary 
rules of drama. 
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Sri Sri Radha-Krsnojjvala-kusuma-keli 
(from Stavavali, Sri Raghunatha dasa Gosvami) 


sakhi-vrndair vrndarcitam udita-vrndavana-padam 
vinodenasadya priya-kusuma-patrankura-phalam | 
harantyam radhayam dhvanibhir abhisangamya giribhrd 
dhrtatoparn tabhih saha vivadamano 'vadad idam | |1|| 


One day, hearing Radha and Her sakhis enter Vrnda's forest named 
Vrndavana and happily pick their favorite flowers, leaves, shoots, and fruits, 
Giridhari approached them and arrogantly quarreled with them in the following 
words: 


rahah patacaryah kuruta kim idam yauvata-madat 
sphutarn yusmabhir me vipinam apanam nasitam adah | 
ato vallary-arthe tanu-tatim avasyam phala-krte 
kucan vo lunthamah kisalaya-pade cadhara-kulam | |2]| 


"My dear thieves, what are you doing in this solitary place? Intoxicated with 
youth, you are destroying My priceless forest! I have no choice but to arrest you 
for this. For the crime of breaking many creepers I will plunder all your charming 
bodies, for the crime of stealing fruits I will confiscate your breasts, and for the 
crime of picking many budding twigs I will imprison your lips!" 


iti nisamya bhru-bhangam avalokantyam lalitayam anyah sa-smitam ticuh— 
vadantyah smo niinam tava kitava satyam hitam idam 
vrthatopam hitva vraja jhatati nandisvara-puram | 
na janise kim tam prakhara-lalita-vikrama-tatim 
yaya te vanyantah ksapitam asakrt paurusa-yaéah | |3]|| 


Hearing these words, Lalita knitted her eyebrows and angrily stared at Krsna. 
One of the gopis smiled and spoke the following words: 
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"O cheater! Please listen. We are speaking truthfully, and for Your benefit. 
Give up this false pride and go at once to Nandisvara-pura! Don't You know the 
great power of harsh Lalita, who has repeatedly destroyed Your fame in this 
forest?” 


iti visakha-kathitam akarnya sa-darpabhinayam krsnah punah praha— 
aho Ssisya evarm hi kuruta dharstyam mayi punar 
yatha srutva krudhanty akhila-latika-mandana-varah | 
maya kamam yatra praguna-guruna yat-karunaya 
vitirna vo diksa na kila katidha jaina-racitah ||4]| 


Hearing Visakha's speech, Krsna said with feigned pride: 

"O disciples, don't be so bold with Me! Hearing your disrespectful words all 
the beautiful vines and cottages have become very angry. How many times, as 
Your pious guru, have I not mercifully initiated you in the Jaina-religion‘*?" 


etan nisamya lajjaya kopam iva vivrnvatisu sarvasu prasangantarena tam vijetum 
visakha sa-nyasam aha— 
svayam yo nirbandhad dhana-vitaranair loka-tatibhih 
karoty aramam yam sa hi bhavati tasyaiva niyatam | 
idam tu sri-vrndavanam akrtam anyair anudinam 
samanam sarvesam katham iva tavaivadya bhavita ||5|| 


When the gopis heard these words they became angry and ashamed. Then 
Visakha spoke the following words to defeat with logic the arrogant Krsna: 

"If a man spends money and employs many workers to build a garden then 
that garden becomes his property forever. However, You did not create this forest. 
Why do You claim Vrndavana as Your property? Everyone has equal rights here!” 


iti visakha-sa-nyaya-kathitam akarnya sa-darpabhinayam sri-krsnah punah 
praha— 


‘Jain saints walk completely naked. “How many times have I left you without clothes after defeating you 
in the battle of Kamadeva?” 
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akuntham vaikunthe divi bhuvi ca rasayam Sruti-ganaih 
pragitarhn man-namna vanam iti na yad vah Sruti-mitam | 
na yusmad-doso 'smin prabala-mada-garvottarunata- 
tri-dosi badhiryarn pracuram akarod yat sphutam idam ||6| | 


After hearing Visakha's words of logic, Krsna spoke again with feigned pride: 

"In Vaikuntha, in heaven, on earth, and in hell the Vedas proclaim that this 
forest is Mine and bears My name! Have you never heard that? It is not your fault, 
for intense madness, pride, and youthful ignorance have made you quite deaf!" 


etad akarnya tiryag vilokayanti radha sa-smitam uvaca— 
aye ced yan-namnankitam iti bhavet tasya vipinam 
tadasmad-vrndaya bhavati sutaram eva kapatin | 
yato 'sya namnaiva tri-jagati janair giyata iha 
svayam ca $ri-svamin bata tu na hi namna kvacid api ||7] | 


Hearing this Radha glanced at Krsna with crooked eyes, smiled, and spoke 
the following words: 

"Ayi! O liar, if this forest is Your property, and if it is named after You, then 
why in all the three worlds is this forest known as Vrndavana, and named after 
our dear sakhi Vrnda? O Svamin, this forest is not named after You!"* 


iti radhayah sa-yuktika-vak-piyisa-mattah sri-krsnah sa-smitam aha— 
iyam laksmi-vrndad api madhura-vrnda mama vadhutr 
bhaven no ced arat sa-sapatham imam prcchata satim | 
srutau yad dam-patyor na hi bhavati bhedas trutir ato 
dvayor nau namnaiva tri-jagati jano gayati vanam ||8|| 


Intoxicated by Radha's nectarean logic, Krsna smiled and spoke the 
following words: 


° Here Radha, smiling, ironically calls Krsna "sri-svamin" (master). “O master of Vrndavana, this forest 


|!” 


actually belongs to My dear sakhi Vrnda 
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"Vrnda, who is more charming than many goddesses of fortune, is My chaste 
wife!*I swear that it is so. If You do not believe Me, ask her. The Vedas say that 
there is not the slightest difference between husband and wife, therefore this 
forest is called after both of us in the three worlds!" 


iti Sri-krsnasya vag-amrtam aplya radha vrndam prati nicair aha— 
idam vrnde satyam bhavati na hi kim va kathaya nah 
puro lajjam ha ha katham iva tanosi priya-gane | 
rtam cet tad-rosa-cchalata iva gaccha ksanam ito 
yatha nana-vadair vayam iha jayamah satha-gurum ||9]| 


After drinking the nectar of Krsna's words, Radha turned to Vrnda and 
whispered: 

"O Vrnda, is this true or not, tell us! Ah, why are you ashamed to speak the 
truth before your dear friends? If this is true, then just go somewhere else, 
pretending to be angry, and we will somehow be able to defeat this guru of liars in 
argument!" 


idam karne tasya nigaditavatisv asu sahasam 
mrsa-rosad esa cala-kutila-cilli-ksana-tataih | 
alam Sonair eni-drg ati-kutilah preksya sakhi tah 
sa-garve govinde parisadi dadav uttaram idam ||10]| 


When Radha smilingly whispered these words to her, doe-eyed Vrnda 
pretended to be angry and looked at her girlfriends with crooked eyebrows and 
red eyes. Then, in the gopi assembly, she gave the following reply to arrogant 
Govinda: 


aye padmasanda vraja-nagara-bhanda vraja-vanad 


itas tvarm ced icche rucira-vana-rajatvam acirat | 
sakhisthalyah sasthim bhaja nija-vadhim tam kila tada 


° Krsna smiles because He accepted a different meaning of the word "Sri-svamin" — "the husband of the 
goddess of fortune". 
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yatha sa tustya te badara-vana-rajyam vitarati ||11|| 


"O breeding bull of Padma! O jester of Vraja! If You wish to become the king 
of the charming forest, then go without delay to Sakhisthali (Candravali's village) 
and worship goddess Sasthi (Durga) there! When she is pleased with You, she will 
give You a grove of badara trees as Your kingdom!" 


tata ittham tat-saundaryadi-stavanarabhatya sri gandharvaya vrndatavyam 
svatam arpayanti tam upalabhya sollasam punar aha— 
yad etad bimbatval lasati mukham asyah kamalato 
drsor dvandvam caficat-kuvalaya-mrganam iva cayat | 
udafican-nasa-Ssrih suka-nava-yuva-troti-valanal 
lasad-bandhikebhyo ‘pi ca ruci-ghata-rajyad-adharah | |12] | 


After this Vrnda began to eloquently praise the beauty of Gandharva to Krsna, 
establishing Her sovereignty over Vrndavana: 

"The multitude of lotus flowers is only a reflection of Radha's face, and Her 
eyes are more beautiful than the trembling lotuses or the eyes of a doe. The beauty 
of Her raised nose is more charming than the beak of a young parrot, and the 
beauty of Her reddish glistening lips rebuke even the beauty of splendid bandhika 


flowers." 


aye dantah kundavali-karaka-bijadi-racanad 
api sphita gitah kumuda-vanato 'pi smita-lavah | 
sruti-dvandvam munja-lalita-guna-punjad api punar 
lalatodyal-laksmih subhaga-baka-puspad atitaram | |13]| 


"Ayi! Radha's teeth are more beautiful than kunda flowers and pomegranate 
seeds, and Her gentle smile shines brighter than a forest of white kumuda lotuses. 
Her ears are even more praiseworthy than the delicate strands of mufja grass, 
and the beauty of Her forehead surpasses the splendid baka flowers.” 


cala-cilli-valli bhramara-vara-pankter api tatah 
sphurafi-jambi-pakva-pracura-phalato 'py etad alakah | 
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kacollasah sphurjan-mada-sikhi-sikhandad api madhau 
pikottana-dhvanad api param udaram mrdu-vacah ||14]| 


"The vine of Her restless eyebrows is more beautiful than a swarms of black 
bees. The locks of Her hair shine like ripe glistening jambiu fruits. Her braid is 
more enchanting than the tail of a maddened peacock. Her gentle speech is more 
resonant than the singing of the cuckoo in the springtime.” 


nitambah sailanam api vipula-bharad ati-guruh 
kucau tungau bilvadika-phala-kulad api ati-ghanau | 
bhuja-yugmam bhrajad-vratati-tatito 'piha lalitam 

lalama-Sri-lomavalir api bhujangi-tati-ruceh | |15|| 


"Her hips are heavier than mountains, and Her raised breasts are more firm 
than bilva fruits. Her arms are more graceful than shining vines, and the 
charming line of hairs rising from Her navel to Her breasts is like a glistening 
female snake.” 


varoru rambhali-krama-racana-jrmbhad api gatir 
marali-palinam api calana-rangan mrdutara | 
pada-dvandvam phulla-sthala-kamala-vrndad api sada 
vadanyatvam kalpa-druma-nikarato 'pi vraja-pure | |16| | 


"Her beautiful thighs are more attractive than banana trees. Her gait is more 
graceful than the movements of a flock of female swans. Her feet, which are more 
beautiful and softer than the forest of blooming land-growing pink lotuses, are 
always more generous than the desire trees of Vraja.” 


drsoh premna Sasvat ksarad-amrta-nihsyanda-vitatis 
tatha sveda-stomah kanaka-jayi-varsma-prapatitah | 
mano-ganga-krsna-vividha-sarasi-vrnda-vicalat- 
pravahad apy uccaih pulaka uta nipa-stavakatah ||17]| 
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"The nectar streams of love flowing continually from Her eyes, and drops of 
perspiration from Her body, which shines brighter than gold, are greater than the 
Manasa-ganga, Yamuna, and all other rivers and lakes. Her bodily hairs, standing 
on end in ecstasy, defeat the charm of bunches of newly-blossomed kadamba 


flowers.” 


alam gandha-snigdha kanaka-giri-vandya dyutir api 
sphutat-phulla-campavali-kanaka-yuthi-nivahatah 
api bhrajad-vaksah-sthalam atula-simhasana-kulad 
api bhramyan-netra-kramana-natanam khafijana-ganat ||18] | 


"Her splendid complexion is worshiped by the golden mountains, and Her 
body is more fragrant than a host of blossoming campa and golden yuthi flowers. 
Her breasts are more splendid than incomparable lion-thrones, and Her restless 
eyes are more charming than a flock of dancing khafijana birds.” 


param casyadinam vikasana-bharad esu kila sa 
kvacin manan mlaner bata bhavati saivaisv iha yatah | 
ato 'syas chayaiva sphutam atavir ittham khalu bhavet 
kathamkaram svamin bhavatu bhavatah sampratam iyam ||19]| 


"O svamin, this forest of Vrndavana is just a pale reflection of the splendor of 
Radha’'s face and other parts of Her body. How then can You claim that is is Your 


property?” 


api ca— 
mukhadinam padmadika-puru-padarthah sama-rucah 
prapannah saripyam yad ati vilasanti sphutam atah | 
ajande vikhyata prakrti-madhureyam sama-guna 
tatah sri-radhayah prakatam ataviyam priya-sakhi ||20]| 


"The lotuses and other flowers here are as splendid as the face and limbs of 


Radha. In this world this forest is famous for being as sweet and charming as 
Radha. This forest is manifested from Radha, and it is the dear friend of Radha.” 
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viraja-chayatve prakatatara-sariipya-valanat 
sakhitve 'pi kridaspadam atavir esa rasamayi | 
sadaitasya eva vraja-bhuvi bhavaty eva sutaram 
yatas chaya-sakhyoh sphurati na hi bhedah kvacid api | |21]| 


"Because this attractive forest has a form like Hers it is manifested as Radha's 
splendid reflection and because it is the place of Her pastimes it is Radha's friend. 
In this way this forest in Vrajabhuvi is eternally Radha’s, for no one sees difference 
between a girl and her shadow!" 


ado vrnda-nandi-stava-rasa-bharaih posita-vapuh 
sriya purne ghurnat-smara-natana-trsna-taralite | 
aho radhonmilan-manasija-maha-nataka-nati 
natacarye tasmin natitum iva drstim samatanot ||22|| 


Aho! Aroused by the nectar of Vrnda's prayers, Radha trembled with a great 
thirst to dance the dance of amorous love. The dancer of amorous desire arose 
within Her. Yearning to dance, She glanced at the dancing-master Krsna. 


visakha tu sneha-snapana-krta-romafica-vilasad- 
vapus tam alingya stava-racita-hri-sri-smita-vrtam | 
sa-hasam drg-bhangya giri-dharam upalabhya sahasam 
vinodair vrndayah Sirasi sumano-vrstim akarot ||23]| 


Visakha, showered by affection and the hairs of her body erect with joy, 
embraced slightly smiling Radha, who became shy from hearing Vrnda’'s prayers. 
With joking words and crooked glances Visakha rebuked Giridhari, and happily 
showered flowers on Vrnda's head. 


etan-madhura-varnanakarnanena svantas tosam bahir vihasya sotprasam krsnah 
punar aha— 
tvad-aler angali mama kamana-vrndavana-tanoh 
sad-anganam kufjadika-rucira-namnam ruci-dhanam | 
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dhruvam hrtva mlanam prakatam akarot tam katham imam 
idanim saripya-stavana-misato raksasi sathe ||24]| 


Hearing this sweet description of Radha, Krsna became very pleased within. 
Externally, however, He laughed and spoke the following mocking words: 

"O liar! The limbs of your sakhi Radha have stolen the shining wealth of the 
forest bowers and other places in My charming Vrndavana and made it fade and 
wilt! How will you protect your sakhi with this ruse of claiming that She is 
identical with Vrndavana forest?” 


tavalya evam ced ati guna-gana mat-priya-vanad 
api Sresthah susthu dhruvam iha bhavanti sphutam ami | 
tada tuccham puspam katham apaharet seyam athava 
sva-bhavas cauranam para-dhana-jighrksur na hi calet | |25| | 


"If Radha's virtues far exceed the glory of Vrndavana, then why is She 
stealing insignificant flowers here? She is a thief by nature, and She never gives 
up Her natural tendency to steal others’ property!” 


prakarais chayato yad ati-vara-bimbasya mahima- 
nam uccair vispharya smarasi mayi radham vitaritum | 
katham tat syad yasmat pati-para-vaseyam tata imam 
sa ced arad dadyad bhavati mama tarhy eva mamata ||26]|| 


"By glorifying Radha and claiming that Her beauty is reflected in Vrndavana, 
I think you are trying to give Her to Me. But how is this possible? Radha is very 
chaste and faithful to Her husband. Unless he comes here personally and gives Her 
to Me, how can Radha become Mine?" 


etad-vicitra-rangocchalita-vag-bhangi-vilasa-sudha-svardhuni-tarangenottarali- 
krta-hrd-vrtti-drdha-naukam Ssri-radham sa-smitam alokayantisu sarvasu sa- 
smitam lalita lalapa— 
pipasarthah kascit ksudita-vivaso vartmani calan 
maru-ksetre ksarodakam alabhamano 'pi virasam | 
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svayambhu-samstavyam hari-pura-vara-stham api sudham 
prapatum drag icchan jagati kila hasyaspadam abhit ||27]| 


Krsna's amazing, delightful, and clever words, which were like playful waves 
of the nectarean celestial Ganga river, rocked the firm boat of Radha's heart. 
Seeing this, all the gopis began to smile and Lalita, also smiling, spoke the 
following words: 

"Ifa thirsty traveler in the desert who is unable to get even a drop of tasteless 
salty water to quench his thirst, aspires to drink the heavenly nectar praised by 
Lord Brahma and available only in Indra's abode, then that person becomes a 
laughingstock in this world.” 


tato rasika-sekharam vraja-raja-kumaram sa drg-aficala-vibhramena pasyanti 
sakhih prati sri-radha vyajahara— 
sphutam kali saibya camara-vanita madhyama-vadhir 
maha-padma padma parama-ruci-krt-kamada-kuca | 
vara sasthi candravalir api lased yasya mahisi 
katharh tasyapy anya bhavatu bhuvi yogya nava-vadhih ||28|| 


Then Radha, casting a restless glance from the corners of Her eyes at Nanda- 
nandana, who is the crown of all who know how to taste nectar, said the following 
words to Her sakhis: 

"How can any other girl on this earth be qualified to become the wife of this 
person, who has a great and beautiful queen like goddess Sasthi Candravall, 
whose second wife is the most beautiful great lotus flower Padma, whose breasts 
inflame Him with lusty desires, and whose junior wives are Kali and Saibya? Why 
does He need any other mistresses?” 


ta-chravanato rosenaiva satopam tasam vasana-haradikam adatum upasarpati 
sri-vrajendra-nandane sphutam eva campakalata solluntham avadit 
vane phulle cillataka-patir ayam badham asakrt 
satir asman pritya paricarati bhogadi-kusumaih | 
iti $ri-vrttantam nisamayitum aryam disa nrpe 
yatha S§rnvann asmai srajam iha sukham presayati sah ||29]| 
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When Vrajendra-nandana heard these words, He pretended to be angry and 
boldly approached the gopis to take their garments and necklaces. Then 
Campakalata ironically said the following words: 

"We must inform the king that in this blossoming forest a certain leader of 
thieves again and again worships us pious girls with flowers, and gives us all sorts 
of pleasures. When the king hears this, he will happily send Him a nice garland." 


iti campakalata-lapitam avadharya smitva sa-siro-dhunanam uvaca krsnah— 
nrpendrenaivarad apana-vipinasyavana-krte 
niyujyasman Sasvad yad uta gaditam ta chrnuta bhoh | 
nijo va bahyo va harati ya ihasyapi galitam 
dalam va puspar va harata kila tad-vastra-padakam ||30]| 


When Krsna heard Campakalata's words He smiled, shook His head, and 
spoke the following words: 

"The emperor has ordered Me to always protect this priceless forest. Bho! 
Listen to what the king told Me: “If anyone, either a citizen of our country, or even 
a foreigner, picks even a single fallen leaf or flower here, then You must at once 
confiscate his clothing and necklaces!” 


ato 'ham yusmakam mani-vasana-haradikam idam 
balenaivaluficya pramada-bharato yami sadanam | 
na manyadhve puspankura-dala-hrtim cen nanu tada 

vicararh nivinam api kuca-patanam vitarata | |31| | 


"Therefore, I will now forcibly take your jewels, garments, necklaces, and 
other valuables, and then I will happily return home. And if you say, "We didn't 
steal any flowers, sprouts or leaves!", then I will first check that by thoroughly 
searching your belts and bodices!" 


iti solluntham abhasya sodgrivam udviksya aye dhruvam eta gunavatyo nivyah 
para-dravyam na raksayisyanta eva kintu kathinesv etesv eva tal-laksanam 
laksyate | tatha hi— 
urojan ucchunan yad abhikalayamy adya divasat 
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parasmat tasman me kusuma-kula-matraiva bhavita | 


coon 


bhavec cen mat-sparsat svayam akapatam preksayata tan ||32]| 


After speaking these joking words, Krsna stuck out His neck, looked at the 
gopis and said: 

"Ayi! Your belts are gunavati (bound with a string or endowed with good 
qualities), and they will never take another's property, but these firm, raised 
breasts show signs of concealing something, and I am eager to know if you have 
hidden My flowers there! O beautiful girls! I see that your breasts are bigger today 
than on other days, therefore My flowers must be hidden under your bodices! If 
you think that it is wrong of Me to place My hands on your breasts, then just 
honestly open your bodices and show that you are not hiding anything under 
them!” 


tad-anantaram bhangya sri-radha-nivyam eva sandeham ivodbhavya tasyam 
drstim niksipya aho nyayyam ity uccair abhasya radham praty uvaca— 
radhe tvan-nava-nivika gunamayi sadhviti sadhvi-gunaih 
sa-slagham parigiyate yad iha tat-solluntham eva sphutam | 
yad-drsteh krpaya drutam nividato bandhad vimuktapy asau 
tam evadya drdham sadatma-savidhe nitva babandha svayam ||33]| 


After that, Krsna looked doubtfully at Radha's belt, exclaimed "Very good!" 
and then spoke to Her: 

"O Radha, the saintly gopis jokingly glorify Your new belt, proclaiming it to 
be gunamayi (bound with a string or very virtuous and saintly), but this is just a 
false praise! This belt has loosened its tight bondage simply by the grace of My 
liberating glance, but now it attracts My glance and binds it tightly to itself!” 


bhoh pasyata pasyata krtaghnyo 'naya nivya dambha-vrttim acarya mat-surabhi- 
puspani svadhastad raksitani santi yato romavali nama bhramara-panktis tat- 
saurabhyam anubhtya tad anusaranti vartate. etad-akarnanena bhri-bhangya 
tam aksipya grhaya gacchantyam balat krsnena vyaghotitayam radhayam 
tungavidyabravit— 
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sathendra tvam Sasvat padakam api hartum vadasi yat 
tad asmabhih sodham nrpa-sutataya samprati srnu | 
samastah sambhiya hriyam iha vihaya priyatamam 
srahisyamo 'vasyam vayam api tavacchidya muralim | |34] | 


"Bho! Look! Look! This ungrateful and wicked belt has cheated Me! I know 
the flowers stolen from My forest must be hidden under this belt! I see inder it 
what at first appears to be a line of hairs, but what I know in fact to be a swarm of 
black bees. These bees must have gathered here because they were attracted by the 
sweet fragrance of the stolen flowers!" 

When Radha heard these words She frowned Her eyebrows and angrily 
headed towards home, but Krsna stopped Her. Tungavidya then said to Krsna: 

“O king of cheaters! Because You said You would take only our necklaces, we 
have tolerated all these words only because You are the king's son. But now listen. 
We will now give up all our shyness and hesitation and take away from You Your 
dear flute!” 


tatah sri-krsnah sa-darpam upadisann ivaha— 
aham sakhye daksas catura-yuva-rajo vraja-pure 
svakam vrndaranyam vikasad abhiraksamy avivasah 
pradayarad anka-srajam anugata mat-karunaya 
samasta hitvaitam apasarata caurim cala-sakhim ||35]| 


Then Krsna proudly instructed the gopis: 

"O sakhis, I am a very friendly and intelligent young prince of Vraja-pura, 
and I carefully guard My blossoming forest of Vrndavana. You should all give up 
your independence and hang a garland on My chest, after which You can leave by 
My grace, leaving your fickle sakhi Radha, who is a thief, with Me!” 


evam akarnya lalitantah susthu pramudita sakuta-bhangyaha— 
punar garvam kuryan na hi vita sathasmat-pura iha 
vrajasyaitasyalarm catura-yuva-rajo ‘ham iti bhoh | 
yad esa tvat-sevya-smara-nuta-rasendra-priya-sakhi 
maha-rafiji canda tvad-upari ca ragat pratapati ||36| | 
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When Lalita heard this she became very happy at heart, but pretended to 
rebuke Krsna with the following clever words: 

"O rake! O cheater! You glorify Yourself, saying “I am very intelligent prince 
of Vraja.” Bho! Don't be so proud! The great queen Radha, who is praised even by 
Your worshipable master Kamadeva, the king of rasa, can also become very angry 
and show You Her might!"” 


kutila-drstya sa-hasa-lajjaya tam avalokayantim sri-radham prati sri-krsno 
vyajahara— 
mudha-vadam radhe na srja nija-mattali-lapanad 
vraje suddha sadhvi yad asi tad idarh vacni vinayaih | 
tvam eta hitvogra vana-kara-krte mahyam acirat 
prasadam dattva te rucira-suci-malar vraja grham ||37]| 


When Radha heard Lalita's words, She looked at her with a crooked glance 
and a shy smile. Then Krsna said the following words: 

"O Radha, don't argue with Me anymore, misled by the words of Your 
maddened sakhis! You are the most chaste and saintly girl in Vraja. Give up the 
company of these cruel girls and come with Me. Enter into this bower and 
mercifully give Me Your shining flower garland as a forest tax!”* 


ta chrutva sa-bhri-bhangam sri-radha bhangyaha— 
tvam asam vaidagdhi-ghatita-vapusam samsadi madan 
na cemam bhangy-akhyam kunata-kunatim nataya vrtha | 
vanad asmad gatva svakam ucita-bhandatvam aciran 
nija-sthani-madhye racaya nivasan bhanda-sakhibhih ||38]| 


Hearing this, Radha knitted Her eyebrows and spoke the following crooked 
words: 


’ The last part of this verse is ambiguous and may also be understood to mean "Radha has become inflamed 
(pratapati) with amorous desire (ragat). She is more agitated than You (tvad-upari)!" 

* The word “Suci” also means "love". “O Radha! Enter into this forest bower and mercifully give Me Your 
loving embrace!” 
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"O bad actor! Don't let the bad actress of Your words dance any longer in this 
assembly of very intelligent sakhis! Quickly leave this forest, go to Your clown 
friends and fool around with them!” 


tatah krsnah smitva sa-sautiryam uvaca— 
vraje 'sman-justannasana-nirata-kinasa-vanitah 
kurudhve me nastam prakatam atavim kasya balatah | 
idanim ta-chantim bata jhatiti labdhum giri-pater 
suhakaragaram ghanatara-tamisram pravisata ||39|| 


Krsna then smiled and proudly said: 

"O gopis who are subsisting on our foodremnants, who has given you the 
power to destroy My forest? To pacify the ruler of this place you must now enter 
the very dark cave of the king of mountains!" 


tad akarnya sa-smita-garvam visakhabravit— 
bhavadrk-sampwjyojjvala-kulavad etat pitr-padaih 
svayam datta yasmai nava-kamaliniyam gunavati | 
aho sarva-Sresthah sa ca tava vitasyapi krsakas 
tathocchista-prasi prathita-jatila-sinur abhavat ||40]| 


Hearing this, Visakha smiled and proudly spoke the following words: 

"Aho! O rake! Do You claim that Abhimanyu, the son of Jatila, to whom 
Radha's very noble father gave his lotus-like daughter in marriage, has become 
the eater of the foodremnants of a cowherd like You?" 


sada padma-pustadhara-galita-madhvika-dhayanan 

nikamam syamatma bhavasi yad api drag api tatha | 
vicarya tvam sadhvi-nuta-guna-vidhum matula-vadhim 
bhajemam atra syat kitava Siva-labhas tava yatha ||41]| 


"O cheater! By continually drinking the madhvika nectar flowing from the 
full lips of Padma, You have become contaminated. Therefore, now You should 
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worship Your mother's aunt Jatila, who is like the moon of virtues, praised by all 
chaste girls. Thus You will attain all auspiciousness!" 


ta chrutva sa-narma-bhangyoktya daviyah-sambandham khyapayan krsnah 
sadram alalapa— 
asav asman-matur janayitr-prasi-pautra-vanitety 
alarh jfiatarn yasmin ksana iha sadainam tadavadhi | 
namami dhyayami drutam anusarami vraja-pure 
srahitum sat-kamasisam atitaram bhakti-vinatah || 42] | 


Hearing this, Krsna described His distant relationship with Jatila with 
feigned reverence in the following crooked words: 

"At every moment I meditate on and humbly bow down before My mother's 
aunt. To attain her saintly blessings I humbly follow her footsteps in Vraja-pura!" 


udafican-manjira-dhvani-sahacari-saficaya-jusas 

calantya radhayah prakatita-rusah Sri-giridharah | 

girindrat parindradhika-gatir upetyasu nakharair 
gajendrodyat-kumbha-dvayam iva dadara stana-yugam ||43|| 


Just as a powerful lion from the king of mountains attacks with its claws the 
frontal lobes of a maddened regal elephant, Giridhari quickly approached Radha, 
whose anklets loudly jingled, and ferociously attacked Her breasts with His hands. 


idam radha-krsnojjvala-kusuma-keli-kali-madhu 
priyali-narmali-parimala-yutam yasya bhajanat | 
mamandhasyapy etad-vacana-madhupenalpa-gatina 
manag ghratarn tan me gatir atula-rupanghrija-rajah ||44]| 


By worshiping Srila Ripa Gosvami, the limping bumblebee of the words of 
me, a blind man, is now able to smell a little of the fragrance of Radha-Krsna's 
honey-like playful and splendid flower-quarrel pastimes, which are filled with the 
sweet fragrance of the joking words of Radha's friends. The dust from the feet of 
the incomparable Srila Ripa Gosvami is the goal of my life. 
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Epilogue 
(from Ujjvala-nilamani 7.87, Sri Ripa Gosvami) 


tvam asi mad-asavo bahis carantas 
tvayi mahati patuta ca vagmita ca | 
laghur api laghima na me yatha syan 
mayi sakhi rafijaya madhavarn tathadya | | 


“O sakhi! You are My life-breath outside My body. You are also very clever 
and eloquent. Therefore today you must make Madhava attached to Me in such a 
way that My prestige is not even slightly diminished!” 


Ananda Candrika-tika, Sri Visvanatha Cakravarti Thakkura: 


Radha said to Visakha: “You are the external manifestation of My life-airs. I 
have great faith in you. You are very clever and eloquent. On the pretext of picking 
flowers you should wander in the forest and unseen by Krsna come near Him. 
While He is listening, speak about Me casually with your sakhis, describing the 
supremacy of My form and love. When Krsna comes close He will ask, “Sakhi, 
whose wonderful sweetness are you describing?” Then you should pretend to be 
embarrassed and answer, “No one's!” 

“Sakhi, why are you afraid? There is no harm in telling Me! All right, don't tell 
Me. I already know Her anyway!” 

“Madhava, what's the use of knowing Her for You?” 

“Sakhi, that is a great secret!” 

“O Madhava, go away! There's too much difference between you two! There 
can't be any intimacy between you!” 

“Sakhi, what difference is there between us?” 

“Madhava, You are lusty for girls. She is a chaste wife. You are fickle. She is 
most peaceful. You are devoid of religious acts. She worships demigods. You are 
impure and She bathes three times a day, after which She puts on clean clothes 
and ornaments.” 
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“Sakhi! I'm a brahmacari, and Durvasa Muni can testify it. I'm not fickle! The 
fact that I held Govardhana Hill with one hand for seven whole days is proof of this. 
By the order of My father, I have taken initiation into Visnu-mantra from guru Sri 
Bhaguri. You can ask Gargi, Nandimukhi and Paurnamasi about it. I'm the 
personification of purity! You know this from your own experience.” 

“Madhava, but You are a male and She is from a noble, virtuous family. She 
will never look at You!" 

“Sakhi, She doesn't have to look at Me! I will be blessed by looking at this 
virtuous girl even from afar!” 

“O Madhava! How can that be done?” 

“Sakhi, I will establish a deity of the sun-god today in a cave temple at 
Govardhana Hill. After cleaning the temple with My own hands I will remain at a 
distance. You should bring Her to see and worship that deity. When She enters to 
perform puja I will be successful just by looking at Her from behind. And if you 
will be merciful to Me, O beautiful girl, then with your permission I will enter 
there unnoticed and gently touch the ground that She touched with Her feet!” 

“O Madhava! What reward will You give me?” 

“Sakhi, I will sell Myself to you! What else can I give?” 

“Madhava! Be peaceful. I will fulfill all Your desires!” 


Radha said: “After saying this, come and take Me there.” 
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